ZHONGWEN L03 10

** 10 _fafRFEE/Gui tu saipio/La carrera de la tortuga y
la liebre/The Tortoise and the Hare Race **

%+ Tuzi #l hé S wigui Z yao #Fif saipdo 7 le. /El conejo y la tortuga iban a correr una

carrera./ The rabbit and the tortoise were about to race.

N Xidonido —yi [ jiao: “—"=yiérsan! ” &F Tuzi fi jiu "R feikuaide B pao T le &

chuqu ., /El pajarito grité: 'jUno, dos, tres!" El conejo salié corriendo veloz./ The little bird called out:
"One, two, three!" The rabbit dashed off swiftly.

5 Wagui ——% i yibuyibude [FE#) xiangqian € pa ., /La tortuga avanzaba paso a paso./ The

tortoise crawled forward step by step.

RF Tuzi 17 paole —=)L yihuir , [E3k huitéu HEFR R kanbujian S wagui , ft Ta 1R hén 155 déyi , 7t
jiu #8 xiang: “ 532 Wagui €15 padé E zhén 1€ man , & wo BE—5E shuiyijiao , % déng fth ta i&_E3F
zhuishanglai ¥ wo 5 zai B8 pado , ¥ wé {574 réngran FJ LA kéyi 15 de 55— diyi, ” / El conejo corri6é un
rato, mird atras y no vio a la tortuga; se sintié muy orgulloso y pensé: 'La tortuga es tan lenta, voy a
dormir una siesta, y cuando me alcance seguiré corriendo, aun asi seré el primero.'/ The rabbit ran for
a while, looked back and couldn't see the tortoise; feeling very smug, he thought: "The tortoise crawls

so slowly, I'll take a nap, and when it catches up I'll run again, | can still come in first."

iX#¥ Zheyang —18 yixiang , F Tuzi 7 jiu EEIESIR T shuigijiaolaile . / Con este pensamiento, el
conejo se quedoé dormido. / With this thought, the rabbit fell asleep.

53 Wagui 7 zai [5 houmian {3t butingde [ xiangqian € pa , M céng &F tuzi 538 shénbian €
pa T leid % guoqu , —H Yizhi [l€ pa Ell dao T le £ zhongdian , 17 déle £— diy1 & ming , AJ Ké &
F tuzi iE hai 7 zai AB) | nar B shui K5 dajiao E ne ! /La tortuga seguia avanzando sin parar, y pas6
junto al conejo, llegando finalmente a la meta y obteniendo el primer lugar, jmientras el conejo seguia
durmiendo profundamente! / The tortoise kept crawling forward without stopping, and crawled right
past the rabbit, finally reaching the finish line and taking first place, while the rabbit was still sound

asleep!

** Z/zi/Caracteres/Characters **
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LU U e i g e g s L ) L)

1) f& gui / tortuga/ turtle / HSK 4

» 5f3 wiigui / tortuga / tortoise / HSK 4
« ;§fa haigu1 / tortuga marina/ sea turtle/HSK 5
» f457% guiké / caparazén de tortuga/ turtle shell/ Fuera de HSK

* XA zhézht 5 wiagut B4 yijing ;&7 hudle —HE yibainian ., /Esta tortuga ya ha vivido cien

anos./ This turtle has already lived for a hundred years.
2) %= sai / competiciéon / competition, race /HSK 3

* k% bisai / competicion / competition, match / HSK 2

 #£Pf saipdo / carrera/ running race /| HSK 5

» BAX mingtian & yéu —17 yichang Bk zaqia tb# bisai ., /Mafana hay un partido de fatbol./ There

is a football match tomorrow.
3) 5 wi / negro, cuervo/ black, crow / HSK 4
» 53 wigui / tortuga / tortoise / HSK 4
e 57 wiyun / nube negra/ dark cloud /HSK 5
e 52 wihéi / negro azabache/ jet black / HSK 6

» XK= tiankong _E shang FlE piaozhe 5= wiyun , R kuai T/ xiayt T le. /Hay nubes negras en

el cielo, va a llover./ Dark clouds are in the sky, it is about to rain.
4) % bu / paso/step/HSK 3

« ifi2F paobu / correr, hacer footing / jog, run/ HSK 2

o #12F sanbu / pasear/ take a walk / HSK 3

* %17 buxing /ir a pie / walk, go on foot/ HSK 4

o B%IR wanfan [5 hou #fl women E3X xihuan 82 sanbu . /Después de cenar nos gusta

pasear. [ After dinner, we like to take a walk.

5) € pa / trepar, gatear/ climb, crawl / HSK 3
¢ €t pashang / subir trepando / climb up / HSK 3
« [[€#% pashu / trepar arboles / climb trees / HSK 3
* [B1T paxing / gatear, arrastrarse / crawl/ HSK 5

* ¥F haizi 3 xihuan [[Ef#§ pashu . /Al nifio le gusta trepar arboles. / The child likes climbing trees.
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6) [5] hui / volver/return/HSK 1
* [B]3E huilai / volver (hacia aqui) / come back /HSK 1
* [B]ZX huijia / volver a casa/go home / HSK 1
* [B][E huigué /regresar al pais / return to one's country / HSK 4

« ft ta BAX mingtian [EIE huigud . /El regresa a su pais mafiana. / He returns to his country

tomorrow.
7) 15 dé / obtener, quedar/ get, become / HSK 1
 1§E déyi / satisfecho de si mismo / pleased with oneself/ HSK 5
» 5%l dédao / obtener/ obtain, get/ HSK 3
* 1§t déchi /llegar a (una conclusion)/ arrive at (a conclusion)/ HSK 5

o fth ta ££F zhongya 5% dédao T le AB4> nage %€ jiang . / El finalmente obtuvo ese premio./ He

finally got that award.
8) E yi / significado, intencién / meaning, intention / HSK 1
» ER yisi / significado / meaning / HSK 1
» E M yijian / opinién / opinion / HSK 3
* [E]E tongyi / estar de acuerdo/ agree / HSK 2

» ¥ wo 7 KBHH butaimingbai X1~ F zhégezi i de E& yisi. /No entiendo muy bien el significado

de esta palabra. /|l don't quite understand the meaning of this word.
9) 1€ man /lento/slow/HSK 2

o 112 kuaiman / rapidez (velocidad) / speed, fast or slow/ HSK 4

* 128 manpao /trotar/jog/ HSK 5

* 127 manzéu / ve con cuidado (despedida) / take care, walk slowly (farewell) / HSK 2

« i ta i5i% shudhua i% 75 shuode 1R hén 1€ man , /El habla muy despacio./ He speaks very slowly.
10) ;& zhui / perseguir/ chase /| HSK 4

« jEiff zhuigan / perseguir, dar caza/ chase, pursue / HSK 5

« j&3KR zhuiqiu / buscar, perseguir (un objetivo) / pursue (a goal) / HSK 4

« jE_E zhuishang / alcanzar/ catch up with / HSK 4

« /\Jf) xidogdu £ zai IEFE zhuigan AB 2 nazhi i mao . /El perrito persigue a ese gato./ The puppy is

chasing that cat.



11) {3 réng / todavia/ still | HSK 4
« {l1|H réngjiu / como antes, todavia/ still, as before /| HSK 5
* {[352 réngshi / sigue siendo / is still / HSK 4

o b ta {7318 réngjiu X méitian $1% duanlian 5{& shénti, /El sigue haciendo ejercicio todos los

dias./ He still exercises every day.
12) #A ran / asi, pero/so, but/HSK 2
o B ziran / naturaleza, natural / nature, natural / HSK 3
* 7Af5 ranhou / después / then, afterwards / HSK 2
7R ran'ér / sin embargo / however / HSK 4

o ¥l wdémen % xian IZ§[ chifan , #A/5 ranhou &+ kanshi ., /Primero comemos, luego

leemos. / First we eat, then we read.
13) 5 di / (prefijo ordinal) / (ordinal prefix)/ HSK 1
o ¥ — diy1 / primero / first/ HSK 1
/1 diji / cual (en orden)/which (in a sequence)/HSK 2

e &K jintian & shi F wo 55— diy1 /X ci 3 lai H[E Zhongguéd . /Hoy es la primera vez que vengo a

China./ Today is the first time | have come to China.

** j5ig/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

H#Z5 Chaqu / salir/ go out iX#£ Zheyang / asi/ like this
{/5%% Réngran /todavia/ still £/ Shénbian / al lado de uno /by one's side
AL, Kéyi / poder/ can iZ 2 Guoéqu / pasar/ pass by

** g F/Juzi/Oracién/Sentence **

B+ Tuzi "tiRH feikuaide # pao T le HZ chiqu ., /El conejo salié corriendo veloz. / The rabbit
dashed off swiftly.




** BAi%/Lingdd/Leer en voz alta/Read aloud **

552 Wigui / tortuga / tortoise {R12 Hénman / muy despacio/ very slow

« 5% Wiyan / nube negra/ dark cloud - [B1§1R1€ Padéhénman / gatea muy

- Lb 3£ Bisai / competicion / competition despacio/crawls very slowly

- 3£} Saipao / carrera/race * JEAS1RIR ZOudéhénman / camina muy

despacio / walks very slowly
B4 Paobu / correr/run

- H1151R1€ Paodéhénman / corre muy
« —H—HhFE Yibuyibudezoéu / andar paso a

paso/walk step by step

despacio/runs very slowly

1SE Déyi / orgulloso, satisfecho / proud, smug
« L Pashan / escalar montafa/ climb mountain

- {57 Dédao / obtener/ obtain
- B4 Pashu / trepar a un arbol/ climb a tree

- E/8 Yisi / significado / meaning
[E]2k Huitéu / mirar atras / look back

- EM Yijian / opinién / opinion
= [E]3E Huilai / volver / come back

- iE_E Zhuishang / alcanzar / catch up
» [3]2% Huiqu / regresar/ go back

{l5%% Réngran /todavia/ still
» [B]1Z% Huijia / volver a casa/ go home

- #Af5 Ranhou / después / afterwards
= [B][E Huigué / volver al pais / return to one's

% —14 Diyiming / primer lugar / first place

country
- 1% Dishikeé /leccién diez/lesson ten
** i K E/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **
A{Zih Butingde / sin parar/ without stopping K Dashéngde / en voz alta/ loudly

Z{=ih Butingde [@#] xiangqian [[€ pa / avanza sin K/t Dashéngde i% du £ kéwén / leer el texto

parar/ crawls forward without stopping en voz alta/read the text loudly
55 Wagut F{H#h butingde M) xiangqgian € == Liangliang K& dashéngde i du iEX

pa. /Latortuga avanza sin parar./ The tortoise = kéwén, /Liangliang lee el texto en voz

crawls forward without stopping. alta./ Liangliang reads the text loudly.




B+ Tuzi "tiRH feikuaide # pao T le HZ chiiqu . /El conejo salié corriendo veloz. / The rabbit
dashed off swiftly.

fth Ta /él./ he.

=>4 Gaoxing / contento / happily

- I§E X Changzhegé / cantando una cancién. / singing a song.
## Baba / papa. / dad.

- fR1R Hénkuai / rapidamente / quickly

» £7 % Shangle ché / subié al coche./ got in the car.

F Wb /yo. /L.

* 1212 Manman / despacio / slowly

= 53X Xié hanzi / escribo caracteres chinos./ write Chinese characters.

** JtiE/Duihua/Dialogo/Dialogue **



BRER Mingming: Z=Z Yunyun , 5 wigui #1 hé &2 F tuzi = saipao , S Wiagui 7{+4 weishénme 1§
T déle 55— diyiming IE ne ? / Mingming: Yunyun, ¢por qué gano la tortuga la carrera contra el

conejo? / Mingming: Yunyun, why did the tortoise win the race against the rabbit?

ZZ Yunyun: € Ta —#%—% i yibuyibude F% buting i de 7] xiangqian € pa , 7k jiu 57 déle £—%&
diyiming . /Yunyun: Avanzé paso a paso sin parar, y por eso gand./ Yunyun: It crawled forward step

by step without stopping, and so it won.
BHEH Mingming: f2F Tuzi I ne ? /Mingming: ¢Y el conejo? / Mingming: What about the rabbit?

Z=Z Yunyun: € Ta 2 zhi 2 7 paole —£) |, yihuir 5t jiu i#%& T shuizhaole . 5 Wagui M cong E ta il
shénbian [[Bid % paguoqu , E ta 12 yé & bu #13& zhidao ., / Yunyun: Solo corrié un rato y se quedé
dormido. La tortuga pasé a su lado y él ni se enteré./ Yunyun: It only ran for a bit and fell asleep. The

tortoise crawled right past it, and it didn't even know.

BHER Mingming: =z Yanyun , { Ni E3X xihuan f2F tuzi i£2 haishi 58 wigui? /Mingming: Yunyun,

Jte gusta mas el conejo o la tortuga? / Mingming: Yunyun, do you like the rabbit or the tortoise more?

=z Yanyun: %% Dangran E3 xihuan 5 wiaguifila, /Yunyun: Claro que me gusta mas la

tortuga. / Yunyun: Of course | like the tortoise more.

BABH Mingming: ¥ Wé 1 yé 2 shi, Fid Baguo , ¥ wo %8 xiang E2 yaoshi &F tuzi FEEHE bu

shuijido , € ta —JE yiding & néng 15 dé 55— diyiming . /Mingming: Yo también. Pero pienso que si
el conejo no se hubiera dormido, seguro que habria ganado./ Mingming: Me too. But | think if the
rabbit hadn't fallen asleep, it definitely would have won.

Zz Yanyun: ¥ W6 #8 xidng , € Ta TR xiaci Lb 2 bisai — yiding 7% bahui BESE shuijido . / Yunyun:
Yo creo que la proxima vez que compita, seguro que no se dormira./ Yunyun: | think next time it races,

it definitely won't fall asleep.

** #8—*8 Jii—iki/Xiing yi xiiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) &2F Tuzi 71{+4 weishénme ;&8 méiydu 1§ dé F—3 diyiming ? / ¢;Por qué el conejo no gano el
primer lugar? / Why didn't the rabbit win first place?

(2) X1 Zhége # 5 gushi &iF T gaosule F{'J wémen {+4 shénme ? /;Qué nos ensefia esta

historia? / What does this story teach us?

** [Fi%/Yuedi/Lectura/Reading **



55 ZREE Gui tu di'ér ci saipio / La segunda carrera entre la tortuga y el conejo/ The Second

Round Race between the Hare and the Tortoise

% F Tuzi 1 hé 53 wigut X you £ yao ZEif saipao T le , % xtidud /)\ xido %) dongwu # dou 3k lai
£ kan ft{(] tamen Lt % bisai . /El conejo y la tortuga iban a correr otra carrera, muchos animalitos
vinieron a verlos competir./ The rabbit and the tortoise were racing again, many little animals came to

watch.

% F Tuzi 28 xiang: “ _EX% Shangci # wo iEE& T shuizhaole , it rang 5 wigui 157 déle 5—3
diyiming , XX Zhéci # wd —E yiding Z yao % ying . ” / El conejo pensé: 'La vez pasada me quedé
dormido y dejé que la tortuga ganara, esta vez seguro que ganaré.'/ The rabbit thought: "Last time |

fell asleep and let the tortoise win, this time I'll definitely win."

Lt ZE Bisai FFI& T kaishile , V5 Xidonido — yi Il jiao: “—_=yiérsan, flpdo! ” /La carrera
comenzo, el pajarito grité: 'jUno, dos, tres, corran!'/ The race began, the little bird called: "One, two,
three, run!"

GF Tuzi 7 jio kiR feikuaide BT paole 23K qilai . ftt Ta EX kanjian 288 lubian £ de B{E yéhua , &
bu & qu * cai; FIEY Biéde /) xido ¥ dongwu MY jiao fth ta —iE yiqi Ft)L wanr , ft Ta 2 yé F{Z buting
F3E xialai , 2Z zhishi —1" yige 1)1, jinr it de [[1#] xianggian & pdo ., /El conejo empezo a correr
veloz. Vio flores silvestres al borde del camino pero no se detuvo a recogerlas; otros animalitos lo
llamaron para jugar, pero tampoco se detuvo, solo corria hacia adelante sin parar./ The rabbit dashed
off. He saw wildflowers by the road but didn't stop to pick them; other little animals called him to play,

but he didn't stop either, just kept running forward relentlessly.

A—=£J| buyihuir , F Tuzi 74 jiu 82T paodaole £ zhongdian , 1§7 déle 5—% diyiming, /En
poco tiempo, el conejo llegé a la meta y gané el primer lugar./In a short while, the rabbit reached the

finish line and won first place.

1\ xido 5 wigul IE ne , i£:2 haishi #1 hé kX shangci —#¥ yiyang , —%—% 1t yibuyibude [[#)
xianggqian € pa , —=3J| yidianr t y& 7 bu %10 huixin , 5[5 zuihéu t y& EIT daole £

zhongdian . /La tortuga, como la vez pasada, siguié avanzando paso a paso, sin desanimarse en
absoluto, y al final también lleg6 a la meta./ The tortoise, as before, kept crawling forward step by step,

never discouraged, and eventually reached the finish line too.

AR Dajia #f dou S343h gaoxingde ¥t shud: “ 2F Tuzi ¥1F paodé 1R kuai , FZi% yinggai 15 dé $—
diyt; )\ xido 53 wigui "2#F jianchi € pa Zll dao T le &5 zhongdian , 1 yé 7i% yinggai 32l
jiangli, ” / Todos dijeron contentos: 'El conejo corre rapido, merece el primer lugar; la tortuga
persistié hasta llegar a la meta, también merece un premio.'/ Everyone said happily: "The rabbit runs

fast, it deserves first place; the little tortoise persisted to the finish line, it deserves a reward too."

** £ /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **



Lt Bi / comparar/ compare U2 Jian /firme / firm
& Shi / empezar/ begin $F Chi | sostener, mantener / hold, maintain

7X Hu / gris, desanimado / gray, discouraged 42 Jiang / premio / prize

** j5)i§/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

Lt#E Bisai / competiciéon / competition U23F Jianchi / persistir / persist
FFi& Kaishi / empezar / begin 42[rh Jiangli / premiar / reward

JR10» Huixin / desanimarse / be discouraged

** #mMEwai/Adicional/Additional **

€L} Pashan / Escalar la montafia/ Climbing the Mountain

¥ Wo # hé /A& xidopéngyou , —itt yiqi & qu [BLL pashan ., /Mis amigos y yo, fuimos juntos a

escalar la montaia. / My friends and I, went climbing the mountain together.

€ Pa E| dao #LLFE banshanyao , A2 ba yuan [[ L xiangshang # pao . /Al llegar a media ladera, no

queria seguir corriendo hacia arriba. / Reaching halfway up, not wanting to run further up.

4 Zud 7% zai /JViZ xidoxi i1 bian , #8 xiang 3 lai i shui i3 1anjiao . / Sentado junto al arroyo, con

ganas de dormir la siesta. / Sitting by the little stream, wanting to sleep in.

1JV;E Xidoxi ITI2 dingdong i xidng , B zhi 8 ba ¥ wo 3 1ai Al jiao: /El arroyo suena tintineante,

llamandome sin parar:/ The stream tinkles and gurgles, calling out to me:

7 Bié {# zuo BE/)\52 danxidogui , E B yénggan [A_E xiangshang @ pao ! /jNo seas un cobarde, corre

valiente hacia arriba! / Don't be a coward, run bravely upward!

v _ iFit / Comentarios /| Comments

RRFENE: EREHENES:

1. FEHEMME: MTE @B (gu) = 3= (sai) , RBDFERRFHESFN, MFETICES,

2. NEFIFiEMNE: XEFROSLMER, MEENTANSHF EIAERSFEAAR. NE—1F, MEETFARHTE
BIKI o

3. IBRIIZ: SSAGHFIRRFED 5 (wi) ZIHENF, IS EFERRCE,



Comentario Pedagodgico: La carrera de la tortuga y la liebre: una fabula sobre la constancia y el orgullo:

1. La transparencia de la forma: Observar f (gui) o  (sai) ayuda a conectar la forma del caracter con su
significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como 5 (wii) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: The tortoise and the hare: a fable about persistence and pride:

1. The transparency of form: Observing f (gui) or # (sai) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like 5 (wi) together with a real sentence helps far

more than memorizing its meaning in isolation.




